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фонетического курса для китайских студентов, изучающих русский язык как иностранный (РКИ). Актуальность рабо-
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Введение 

В настоящее время во всем мире наблюдается 

усиление влияния КНР на мировую арену. И это 

не может не отражаться на языке. Перспективы 

которого многообещающи в глобальном контексте. 

По данным Минобрнауки, 25 августа 2025 года, 

после проведения 25-го заседания Подкомиссии 

по сотрудничеству в области образования Россий-

ско-китайской комиссии по гуманитарному со-

трудничеству в Пекине, сообщило количествен-

ные показатели изучающих язык-партнера демон-

стрируют устойчивую динамику: в Китае русский 

язык изучают более 82 тысяч человек, в России в 

2024/25 учебном году китайский язык осваивало 

свыше 51 тысячи студентов [1]. 

В системе высшего образования существует 

несколько основных целей, но приорететной явля-

ется развитие коммуникативной компетенции, 

определяемой как интегративная способность к 

межличностному и межкультурному взаимодей-

ствию с носителями целевого языка. Достижение 

данной цели детерминирует необходимость реали-

зации интегрированного подхода в преподавании 

дисциплин гуманитарного цикла, в частности, 

иностранного языка. 

Лингвистические сложности освоения русского 

языка китайскими студентами обусловлены си-

стемной асимметрией фонетико-графических и 

грамматических структур сино-тибетской и во-

сточнославянской языковых групп [2, с. 85-91]. 

Несмотря на то, что русский язык занимает третье 

место в рейтинге изучаемых иностранных языков 

в КНР (после английского и японского) [3, с. 152-

155], интеграция китайских студентов в россий-

ские вузы актуализирует необходимость разработ-

ки специализированных методик РКИ, ориентиро-

ванных на формирование коммуникативной ком-

петенции в профессиональной, академической и 

социально-бытовой сферах. 

Данная статья представляет результат исследо-

вания и внедрения в образовательный процесс но-

вой образовательной методики «case-study» 

Задачи исследования определялись целью: вы-

вявить современное состояние проблемы и основ-

ные направления ее решения в современной линг-

вистике; сформулировать концепцию нового под-

хода к развитию коммуникативной компетенции 

синфонов; представить результаты апробации ме-

тодики. 

Материалы и методы исследований 

Ключевые зарубежные исследования по тема-

тике исследования включают классический труд 

М. Бирама [4], в котором представлена научная 

концепция межкультурной компетенции. Работы 

К. Крамсч [5], К. Рисагер [6], А. Лиддикот и А. 

Скарино [7] раскрывают неразрывную взаимо-

связь языка и культуры, обосновывая необходи-

мость изучения русского языка в национальном 

культурном контексте. Л. Джин и М. Кортаззи [8, 

c. 169-206] в своей значимой статье описывают 

культурные ожидания китайских студентов от об-

разовательного процесса, включая роль препода-

вателя и механизмы запоминания, что способству-

ет адаптации западных и российских методик обу-

чения. Г. Ху [9, c. 93-113] исследует причины со-

противления коммуникативному подходу в китай-

ской образовательной среде и предлагает иннова-

ционные решения для внедрения активных мето-

дов преподавания. М. Бонд [10], Р. Сколлон, С. 

Сколлон и Р. Джонс [11] в своих трудах анализи-

руют различия в дискурсивных паттернах запад-

ных и восточных культур, в том числе китайской. 

Монография Р. Нисбетта [12] является фундамен-

тальным исследованием когнитивных различий, 

объясняющим специфику восприятия контекста и 

формирования выводов китайскими студентами 

при работе с текстами. Среди отечественных ис-

следований выделяются фундаментальные работы 

А.Н. Щукина [13], широко цитируемые в между-

народном научном сообществе. Классики россий-

ского лингвострановедения – В.Г. Костомаров, 

Е.М. Верещагин [14] и Ю.Е. Прохоров [15] – за-

ложили теоретическую основу лингвокраеведения 

и изучения поведенческих стереотипов, важных 

для понимания коммуникативных сбоев у китай-

ских учащихся. С.Г. Тер-Минасова интегрирует 

лингвистику с межкультурной коммуникацией, 

предлагая подход, адаптированный для иностран-

ной аудитории [16]. Современные авторы, такие 

как С. Ли и Л. Лу, проводят анализ состояния пре-

подавания русского языка в Китае. Китайский ис-

следователь Ван Дань [17] рассматривает пред-

ставленность культурного компонента в суще-

ствующих учебно-методических комплексах. И. 

Луи изучает влияние китайского языка и культуры 
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на усвоение русского, что значимо для прогнози-

рования интерференции при разработке учебных 

материалов по РКИ. Т.В. Дементьева [18, с. 518-

523], А.В. Курбатова [19, с. 268-272] и Р.Ф. Муха-

метшина [20, с. 45-56] исследуют интеграцию ре-

гионального компонента в образовательный про-

цесс, что может служить моделью для адаптации в 

условиях китайского вуза. В.Н. Антонова [21, с. 

78-85], Ли Вэньюй, Гу Хунъюй, Дин Цзин, Е.А. 

Першина [22, с. 529-544], Е.А. Крюкова, Лю 

Цзинъюй [23, с. 127-134] анализируют психологи-

ческие и лингводидактические аспекты работы с 

китайской аудиторией, включая преодоление ин-

терференции. Чжан Вэйвэй и А.Л. Каменских [24, 

с. 156-167] и Чэнь Сяолин [25, с. 178-185] демон-

стрируют методы адаптации сложного культурно-

го материала для китайской аудитории на основе 

межкультурного подхода. Н.В. Богданова, А.А. 

Кириченко [26, с. 85-92], Е.Н. Воронова и А.С. 

Коваленко [27, с. 112-118] изучают современные 

цифровые инструменты, такие как интерактивные 

карты и квесты, релевантные для вовлечения ки-

тайской молодежи. С.И. Леушева и Сюй Сяотин 

[28, с. 67-73] представляют актуальное исследова-

ние по созданию и использованию мобильных 

технологий для решения задач преподавания рус-

ского языка как иностранного. 

Результаты и обсуждения 

Фонетический курс «Добро пожаловать в Рос-

сию, разработанный А.А. Атамас, включает эле-

менты метапредметности и культурологического 

аспекта и предназначен для улучшения произно-

сительных навыков синофонов. 

Курс, разработанный для обучения русскому 

языку как иностранному (РКИ) китайскоязычной 

аудитории, представляет собой методически 

структурированный комплекс, интегрирующий 

лингвистические, культурные и дидактические 

компоненты в единую систему. Ее ключевой осо-

бенностью является синтез коммуникативного 

подхода, фонетической коррекции и культурно-

географического контекста, что обеспечивает 

формирование целостного языкового опыта через 

мультисенсорное вовлечение. Курс разбит на мо-

дули, которые названы по городам. Инновацией 

курса является наличие интерактивных «помощ-

ников», которые были сгенерированы искусствен-

ным интеллектом, – это девушки в традиционных 

костюмах. Все оформление выполнено в красном 

оттенке, так как в китайской культуре значение 

цветов играет огромное значение и считается, что 

именно красный цвет 红 считается символом бо-

гатства, красоты. Начальные разделы выполняют 

вводную функцию, устанавливая эмоциональный 

контакт через приветствие «Добро пожаловать в 

Россию!» и знакомство с Ростовом-на-Дону – юж-

ной столицей страны, представленной в желто-

оранжевой цветовой гамме, ассоциирующейся с 

теплых степных пейзажей. Персонаж София, чье 

имя символизирует гостеприимство региона, со-

провождает обучающихся, предлагая ролевые 

диалоги («продавец – покупатель»), где фразы ти-

па «Здравствуйте, я хочу купить стакан тютины» 

актуализируют повседневную лексику. Для китай-

ских обучающихся, чье обучение опирается на 

контекстуальное запоминание, подобные сценарии 

снижают когнитивную нагрузку, связывая языко-

вые конструкции с визуальными и ситуативными 

образами. 

Культурно-географический контекст каждого 

города раскрывается через гастрономические осо-

бенности и достопримечательности, что способ-

ствует обогащению тематической лексики. 

 

 
Рис. 1. Фрагмент модуля гастрономических особенностей «Еда в Ростове-на-Дону». 

Fig. 1. Fragment of the gastronomic features module “Food in Rostov-on-Don”. 
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Модуль 1. «Ростов-на-Дону». Здесь акцент де-

лается на блюдах донской кухни, таких как «дон-

ская уха» – рыбный суп с икрой сазана, и «курник 

по-казачьи» – многослойный пирог, сопровождае-

мых описанием мемориала «Змиевская балка» и 

Кафедрального собора Рождества Богородицы, что 

вводит историческую и архитектурную термино-

логию. Фонетические упражнения, интегрирован-

ные в разделах 8 и 16, фокусируются на коррекции 

звуков [р], [ц], [ч], проблемных для носителей ки-

тайского языка из-за отсутствия аналогичных фо-

нем. Скороговорки («Цапля цепко цеплялась за 

цепь») и артикуляционные инструкции («язык 

поднимается к небу») систематизируют отработку 

произношения, предотвращая интерференцию с 

родной фонетикой. Переход к следующему городу 

– Калининграду – осуществляется на поезде (раз-

дел 10), что вводит транспортную лексику («Сап-

сан», «платформа») и логически связывает регио-

ны, подчеркивая масштабы России. 

Модуль 2. «Калининград», оформленный в 

сине-голубых тонах Балтийского моря, сопровож-

дается персонажем Анной, чье имя, легко артику-

лируемое китайцами, усиливает эмоциональный 

контакт. Фонетические упражнения (раздел 16) 

акцентируют гласные [о], [е] через контраст удар-

ных и безударных позиций («полевой – поле»), 

корректируя монотонность произношения. Пере-

мещение в Санкт-Петербург на пароме (раздел 18) 

вводит морскую тематику («причал», «каюта»), а 

стихотворение о Неве (раздел 20), включающее 

строки «Ее зовут Нева, и широка и глубока», раз-

вивает аудитивные навыки и знакомит с поэтиче-

ской традицией. 

Модуль 3. «Санкт-Петербург», выделенный в 

бело-золотой гамме, отражающей имперское 

наследие, представлен персонажем Надеждой, чей 

образ ассоциируется с культурным величием го-

рода. Упражнения для звука [з] (раздел 24), вклю-

чая скороговорку «Звонкий зуммер звенит за забо-

ром», корректируют замену [з] на китайские ана-

логи. Переезд в Москву на «Сапсане» (раздел 26) 

подчеркивает статус города как транспортного 

узла, сопровождаясь введением терминов «билет» 

и «расписание». 

Модуль 4. «Москва», оформлен в красно-белых 

тонах, символизирующих историческое и полити-

ческое значение столицы, сопровождается персо-

нажем Златой, чье имя отсылает к «золотому» 

наследию. 

Модуль 5. «Екатеринбург», представленный в 

зелено-серых тонах, ассоциирующихся с Ураль-

скими горами, сопровождается персонажем Екате-

риной, чье имя отсылает к основательнице города. 

Модуль 6. «Иркутск», оформленный в голубых 

и серебристых тонах озера Байкал, представлен 

персонажем Ириной, чье имя («мир») контрасти-

рует с суровостью сибирской природы 

Модуль 7. «Владивосток», выделенный темно-

синими и бирюзовыми тонами Тихого океана, со-

провождается персонажем Владиславой, чье имя 

отражает азиатско-русский синтез. 

Модуль 8. «Магадан», оформленный в серо-

серебристых тонах, символизирующих северное 

сияние, представлен персонажем Ольгой, чье имя 

отражает скандинавское влияние.. 

Фонетический курс предполагает системный 

подход, где язык усваивается не изолированно, а 

через призму культуры, истории и личного опыта 

«путешествия». Логопедические упражнения, пес-

ни, транспортная лексика и персонажи-гиды со-

здают многомерное обучающее пространство, 

адаптированное под китайскоязычную аудиторию. 

Визуальные, аудитивные и кинестетические кана-

лы восприятия активизируются одновременно, что 

соответствует принципам нейродидактики. Дан-

ный материал можно использовать не только как 

фонетический тренажер, а также изучать грамма-

тику (например, способы передвижения от одного 

города в другой), лексику, так как есть отдельные 

упражнения на освоение новых слов. 

Гипотезой исследования выступало предполо-

жение о том, что системная интеграция коммуни-

кативо-ориентированного материала в процесс 

обучения РКИ способствует не только повыше-

нию учебной мотивации, но и более осмысленно-

му усвоению языковых явлений за счёт их контек-

стуализации в актуальном культурно-

коммуникативном пространстве. 

В ходе педагогического эксперимента, прове-

дённого в течение семестра с участием 50 студен-

тов-синофонов уровней В1–В2, были сформиро-

ваны экспериментальная (ЭГ) и контрольная (КГ) 

группы. На констатирующем этапе диагностиро-

вались исходные уровни лингвострановедческой и 

коммуникативной компетенций, а также мотива-

ционной направленности. 
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Рис. 2. Сравнительная динамика формирования компетенций в ЭГ и КГ. 

Fig. 2. Comparative dynamics of the formation of competencies in the EG and CG. 

 

На формирующем этапе в ЭГ применялась ме-

тодика, основанная на принципах контекстуализа-

ции, проектной деятельности и работы с аутен-

тичными материалами разработанного авторского 

курса (топонимы, локальные тексты, визуальные 

медиа). В КГ обучение велось по традиционной 

программе. Результаты контрольного этапа вы-

явили статистически значимые различия (p < 0,01) 

в пользу ЭГ по всем параметрам: 

1. Культурно-страноведческая компетенция: в 

ЭГ зафиксирован переход от рецепции к интер-

претации культурных кодов, семиотическому ана-

лизу и усвоению коннотаций. Средний балл повы-

сился с 2,0 до 4,2 (в КГ – с 2,0 до 2,5). 

2. Коммуникативная компетенция: у учащихся 

ЭГ отмечено снижение коммуникативной тревож-

ности на 35%, рост речевой инициативности, ис-

пользование перифраза и ситуативно обусловлен-

ной лексики. 

3. Мотивационная сфера: в ЭГ произошёл сдвиг 

от инструментальной к интегративной мотивации, 

повысилась автономия учащихся и познаватель-

ный интерес к культурному контексту. 

Реализованная методика обеспечила не только 

усвоение языкового материала, но и формирова-

ние основ вторичной языковой личности, способ-

ной к межкультурному взаимодействию. 

Выводы 

На основании проведенного исследования 

можно констатировать, что экспериментальная 

апробация методики подтвердила выдвинутую 

гипотезу о позитивном влиянии системной кон-

текстуализации учебного материала на формиро-

вание ключевых компетенций. Статистически зна-

чимое улучшение показателей в эксперименталь-

ной группе по сравнению с контрольной показало, 

что модульная структура курса, основанная на 

принципе «путешествия» по регионам России, 

обеспечила многоканальное восприятие учебного 

материала через интеграцию фонетических 

упражнений, культурологического контента и 

проектной деятельности. Синтез логопедических 

практик, аутентичных текстов и визуальных обра-

зов создал условия для преодоления интерферен-

ции и формирования целостного языкового опыта. 
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